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[摘　要]在当前全球经济一体化发展的背景下，各国之间的交流越来越密切。英语在许多国家中的应用是非常广泛的，而且

我国在实现初期合作的过程中，也需要借助英语来打开一定的通道。英语在不同地区的翻译方式不同，本文主要针对中西文化差

异视角下，英语翻译的相关问题进行简单分析与研究。
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语言是一个国家和一个民族的历史象征，不同语言之间

的交流形式不同，所传达出来的意思也不同。同一种语言，

在不同的国家和不同的区域的翻译形式，不同语言可以将其

看作是一种符号和载体，用来运输相关的文化和思想。英语

进行翻译的过程中，除了要完成基本的语句兑换之外，还应

该切实进行文化移植，真正表述出原文的真实意思。

一、中西文化差异视角下英语翻译研究影响

（一）文化内涵

中西方文化差异对于英语翻译的影响，首先要分析文化

内涵所造成的影响。环境背景下，作者所表达的思想意识和

相关的文化内涵，都会对最终英语翻译的结果造成一定的影

响。例如我国国土面积大，山川河流众多，我国的字典中就

有很多和山川以及大地相关的词语。但是对于英国来说，他

们的山川和大地就非常少，所以他们在对一些单词进行翻译

的时候，就与我们的语言翻译存在一定的歧义。 Water不

仅是水也可以是土，中国家在翻译某些单词和某些语句的时

候，更多的是呈现这一国家的思想文化内容和国家的实际情

况[1]。其实美国人在翻译的时候也会有这种情况，例如美国

人在翻译“全球范围内”的时候会直接用英语from see the 

sea来表示。如果我们用中文的逻辑思维去翻译这一英语的

话，就会得出另一个概念。美国之所以会这样翻译，也是因

为美国的这个位置和美国的文化思想。

（二）词汇歧义

除了要研究文化内涵对英语翻译造成的影响之外，还应

该分析词汇歧义的影响，在研究语言的相关内容时要了解语

言的基础，语言的基础就是词汇，每一句话都是由不同的词

汇组成的。所以词汇也对英语的翻译起到了直接的影响，在

学习研究汉语和英语时，应该要研究两者的语言结构和基本

的语言形式，仔细把握和分析词汇方面的差异[2]。这一点在

教育中的表现也是非常明显的，例如在中文和英文翻译的过

程中就会经常出现这种情况。在我们中文中用来表示老师和

先生是竞争，而且这些词汇有着不同的含义，在不同的语境

下，所表达的意思是不同的。对于英语来说，MR. Mrs都是用

来对成年男性或者是对成年女性的一种称呼，这种翻译和称

呼就比较简单，是用来形容某一类人。而且由于国家之间的

文化差异，我们在分析和翻译某些语句的时候，不同国家所

翻译出来的意思不同，所代表的词性也不同。我们国家个人

主义和个人利益带有一定的贬义色彩，但是在英语中崇尚个

人主义和个人奋斗改造是褒义词。翻译的时候应该结合具体

的语境和具体的环境进行翻译，要真正表达出原文的本意。

二、中西文化差异视角下英语翻译方法

（一）直译法

这种教学方法是英语翻译中非常常用而且使用效果比较

理想的一种翻译方法。对于这一翻译方法的解释，可以直接

从字面意思上来进行分析，就是将原文所表述的内容，按照

我们所看到的字面意思直接进行翻译。这种翻译方法也存在

一定的弊端，例如在翻译的过程中更加关注形式方面的内

容，而忽视了实际的内容和内在的内容。这种翻译方法更多

地被用于中西方文化交流过程中的一些节点，能够一定程度

上对原文的内容进行传递。非常直观的将原文的内容传递给

读者，可以让读者在这一过程中产生较少的歧义。这种直接

翻译的方法能够有效的拉记读者和原文之间的距离，读者只

需要对照直接翻译过来的具体意思进行分析和研究，就能够

大致了解原文的语句。

（二）意译法

这种翻译方法不只是对字面的意思进行翻译，而是真正

从形式上翻译深入到对原文深层意思进行挖掘。会更加注重

原文深层意思的表达，而且在翻译的过程中要保证文章的通

顺性。而且在实际翻译的过程中，还应该准确的把握中西方

文化之间的差异性，要真正将读者作为重心和中心，应该真

正将原文中的内容表达出来。在对相关内容进行研究时，应

该真正选择读者能够接受的方式进行翻译。人应该仔细关注

读者的实际发展情况，了解读者的文化背景和阅读习惯。还

应该仔细关注文本翻译过程中的交际性，要仔细分析如何

进行翻译才能够让读者真正读得懂[3]。要了解读者的实际喜

好，尊重读者的翻译习惯和翻译爱好。

（三）兼译法

在实际进行中西方文化研究的过程中，应该准确的把握

各个词汇之间的具体形式和文化的差异性。应该考虑到不同

区域文化真空的问题，如果直接对语句进行翻译的话，可能

会导致翻译的主要内容存在一定的内容空洞的情况。还得到

了一定的翻译结果，但是整体缺乏文化内涵，整体的可读性

不够。兼译法主要是指将不同的翻译方法结合在一起，不同

翻译方法的翻译特点和翻译成效不同，将其结合在一起之

后，能够得到更加理想的效果，而且能够全面提高文章的可

读性。读者采用这种方式进行翻译之后可以全面提高文本阅

读的效果，降低文本阅读的难度。而且在实际翻译的过程

中，应该给读者更多的感想空间和发展空间，能够真正有效

的反馈出原文的文化内涵。遵循原文的基本发展模式，还应

该准确的把握具体的文化内涵。

三、结束语:

在当下社会发展的过程中，不同国家和地区受到地理位

置等各方面的因素，在看待同一件事物时，所呈现出来的结

果是截然不同的。在进行英语翻译时，文化之间的差异性会

导致相同事物之间的文化内涵也存在一定的区别。在考虑中

西方文化之间的差异，还要分析这些差异对英语翻译所造成

的影响，尽可能消除这些影响。
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